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ADJECTIVES AND ADJECTIVALISATION IN SOME LANGUAGES OF THE
WESTERN DELTA OF NIGERIA

Augusta P. Omamor
University of Ibadan, Ibadan

The first part of this study! concerns a class of verbs
termed quality verbs in Okpe and Uvwie which refer to
specific qualities, inherent or fleeting, usually
predications of the NP associated with the verb in
particular sentences. It demonstrates the similarity in the
behaviour of these and other verbs in these languages as
vell as highlighting what sets these verbs apart from the
others.

The second part of the study focusses on some forms derived
from these verbs and regularly used as adjectival qualifiers
or adverbial modifiers. The forms concerned are considered
first in terms of their derivation and then in terms of the
kinds of structures in which they feature.

Finally, examples are provided from neighbouring languages
to shov that the process involved in the derivation of the
forms discussed is not only productive in each of the two
languages concerned, but in others also.

La premiére partie de cette étude porte sur une classe de
verbes qu’on appelle verbes de qualité, en okpe et en uwie,
qui font référence a des qualités précises, inhérentes ou
passagéres, en général des affirmations prédicatives de la
proposition nominale associée avec le verbe dans certaines
phrases. Ceci démontre d’une part la similitude de ces
verbes entre autres, dans ces langues, d’autre part les
caractéristiques qui distinguent ces verbes en question des
autres.

La deuxiéme partie de cette étude porte sur quelques unes
des formes dérivées de ces verbes, qui sont habituellement
utilisées comme des qualificatifs adjectifs ou adverbiaux.
Ces formes en question sont d’abord examinées en fonction de
leur dérivation propre, ensuite en fonction des genres de
structures ou on les trouve.

Enfin, des exemples tirés de langues aveoisinantes démontrent
que le processus de dérivation des deux formes examinées est
un processus productif qui engendre le méme processus non
seulement pour les deux langues en question, mais aussi pour
d’autres.

0. SOME BACKGROUND INFORMATION

Okpe and Uvvie are Kwa languages of the Niger-Congo family as
per Greenberg (1963). Each is spoken by a group known under the
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same name. Both languages are Edoid languages commonly referred
to as ‘dialects’ of Urhobo even though some recent studies such as
Elugbe (1975) and Omamor (1976a) clearly show that there is no
serious linguistic basis for so describing them. Elugbe (1979)
groups them under the southwestern branch of Edoid along with
Eruwa, Isoko and Urhobo.

Literature in Okpe and Uvwie is virtually non-existent although
aspects of both their phonology and grammar have been the focus of
a number of studies including Hoffmann (1973) and Omamor
(1973,1981,1983,1985).2 Neither of the two languages is known to
have a standard orthography although some attempt is currently
being made to establish one for Okpe and produce books and other
materials that will facilitate the teaching of the language at
primary school level in the appropriate areas of Bendel State.
The orthography in which materials from the two languages are
presented here is therefore largely impressionistic.?

The decision to handle the two languages together stems
primarily from the fact that they are two Nigerian languages with
which the present writer is most familiar as native speaker. As
with some of the other studies referred to earlier, there has
alvays been an additional assumption that the broader scope
provided by consideration of data from more than one language may
be of some theoretical advantage. Some of the earlier studies
have also thrown up striking similarities in the underlying
behaviour of the two languages concerned. The point has, however,
been made elsewhere in Omamor (1985) that the question as to
whether or not this last assumption eventually turns out to be
valid has never been the main point, since studies of the kind in
question make a wide range of facts about such lesser-known
languages available to many more researchers in the field.

1. QUALITY VERBS IN OKPE AND UVVIE

The available data on Okpe and Uvwie reveals the existence in
these languages of forms derived from a class of verbs which,
following Omamor (1976b:503) are termed quality verbs. As the
label itself suggests, these verbs usually refer to a fleeting or
characteristic quality which they predicate of the NP with which

they co-occur in specific sentences. Examples of such verbs
include:
" Okpe Uvvie

rhi "be tall’ renmu 'be tall’

seri 'be long/far’ cheri 'be long/far’

gbon ’stink/be rotten’  von 'stink/be rotten’

gbe ’'be dirty’ gbe 'be dirty’

bi 'be black’ bi 'be black’

Such verbs characteristically feature in simple sentences as
illustrated below:
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Okpe:

1. Omdsi nd& o6 rhirhi
Woman Det. she be tall + past
'The woman is tall.’

2. Ami nd 0 djéré né
Vater Det. it be hot + past perf.
'The water has heated up.’

3. fkin 6 . 6  mirhinrin
Story yours it be sweet + past + perf.
*Your story is sweet, i.e. interesting.’

Uvwie

4., Arhi né rémini
Woman Det. be tall+past
'The woman is tall.’

5. Ami né tg ré
Water Det. be hot + perf.
'The water has heated up.’

6. Ikin ¢ mirhini
Story yours be sweet + past
'Your story is sweet, i.e. interesting.’

The verb in each of (1) through (6) above predicates a certain
characteristic or quality of the NP associated with it in the
appropriate sentence. The NP associated with such verbs must
feature in one form or another in the surface structure of simple
sentences involving these verbs.

In all significant respects, the class of verbs termed quality
verbs in Okpe and Uvwie behaves in much the same way as most other
verbs in these languages. Hoffman (1973) and Omamor (1973)
indicate some of the ways in which verbs in Okpe and Uvwie behave.
For instance, the studies in question show clearly how verbs in
the two languages are inflected for tense and aspect as well as
the process by which verbal nouns, or what Hoffmann describes as
inifinitives in Okpe, are derived from verb stems.

It is clear that, from the point of view of tense and aspect
and the formation of verbal nouns, what we have termed quality
verbs in Okpe and Uvwie do not behave any differently from other
verbs in these languages. In other words, these verbs combine
vith the markers associated with the various tenses and aspects
attested in these languages in the same way as other verbs, to
yield verbal nouns and tense forms of the kinds highlighted in the
1973 studies.

The following table of quality verbs in different tense forms
in the second or third person singular and the verbal nouns
derived from these verbs provides some illustration of the
behaviour of these verbs relative to the grammatical processes
involved.
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The similarity between the syntactic behaviour of quality verbs
and other verbs in Okpe and Uvwie relative to the formation of
verbal nouns and the various tense forms provides ample
confirmation of the verbal status of this class of items. Unlike
other verbs, however, these verbs tend to have related forms which
are regularly used as either adjectival qualifiers or adverbial
modifiers.4 The fact that the same thing does not appear to apply
to any other class of verbs in the two languages under study
represents the one feature that sets this class of verbs apart
from all other verbs.

The next major section of this study will focus on the forms in
question. They will be considered from the point of view of their
structure, grammatical function, the kinds of structures in which
they commonly feature and other points of interest.

2. QUALITY VERBS IN OKPE AND UVWIE AND THE PROCESS OF
REDUPLICATION

2.0 The data which provided the motivation for the present study
and those involved in the actual preparation of the study itself
centre around some forms in Okpe and Uvwie which display partial
structural resemblance to quality verbs in the two languages and
whose uses and interpretation portray them as semantically related
to the same class of verbs. These forms can be regrouped into two
sets, one of which represents partial or total reduplications of
specific quality verbs, while the other 1looks 1like the same
reduplications plus tonal changes and an added prefix vowel. In
vhat follows, some attempt will be made to account for the
morphemic structure of the items concerned and highlight the
grammatical uses to which they are put while providing
illustrations of the kinds of sentences in which they tend to
occur and other points of interest.

2.1 QUALITY VERBS IN OKPE AND UVWIE AND THEIR REDUPLICATED FORMS

2.1.1 As already pointed out, the reduplicated forms associated
with quality verbs in Okpe and Uvwie are of two kinds. These two
types are shown on the table which follows:

OKPE

Verb Stems Type I Reduplications Type II Reduplications

rhi ’be tall’ rhiérhi ’'rather tall’ orhiérhi ’tall’

seri ’'be long, sééséri ’'rather long, oséséri ’'long, far/

far/distant’ far/distant’ distant’

gbon ’'be spoilt gbéégbon 'rather ogbégbon 'spoilt/
/rotten/stink’ spoilt/rotten’ rotten’

ghe ’'be dirty’ gbéégbé ’'rather dirty’ ogbégbe 'dirty’

bi ‘be black/dark’ biébi ’'rather black/ obiébi 'black/dark’
dark’
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'be white/
clean’
bari 'be red/ripe’

fun

djere ’be hot’
fo 'be cold/quiet

gbaun'’'be strong/

hard’
ghanrin ’'be

dear/expensive’

ku 'be cheap’

rhomu ’'be good/
beautiful’
biomu ’'deteriora-
te/be ugly’

kpete ’be short’

mirhin’be sweet/
interesting’
ben ’'be difficult’

vberi ‘be quick/
easy’

fu ’'swell/be
swollen’

lghg 'be soft’
UVVWIE

Verb Stems
renmu 'be tall’
cheri 'be long/
far/distant’
von ’'be spoilt/
rotten/stink’
gbe 'be dirty’
bi ’be black/dark’
fun 'be white/
clean’
vbari  ’be red/
ripe/fair’
tu ‘be hot’
gren ‘be cold/
quiet’
gua 'be strong/
hard’
ghanrin ‘be
'expensive’
ku 'be cheap’

‘rather
white/clean’
baabari ’'rather red/
ripe’
djéédjéré ’'rather hot
f06fo ‘rather
cold/quiet’
gbadgbaun ‘'rather
strong/hard’
ghainghanrin ’'rather
dear/expensive’
kiéki 'rather cheap’
rhoérhomu 'rather good/
beautiful’
*rather ugly/
deteriorated’

fuafun

bidébiomu

kpéékpéte
'rather short’
m11nm1rh1n 'ra-
ther sweet/interesting’
béénbén ’rather
difficult’
vbeevber1
'rather quick/easy’
fuéfu 'rather swollen’

16610hé ‘rather soft’

Type I Reduplications

ofydfin ’clean/white
obubari’red/ripe’

odJudJere 'hot’
ofofo cold/quiet

ogbigbaun
'strong/hard’
oghighanrin’dear/
expensive’
6kuéku ' cheap’
drhérhomu rgood/
beautiful’
6biobiomun rugly/
'deteriorated’

okpukpété ’short’

omumirhin
'sweet/interesting’
obébén 'difficult’

ovbivbéri 'quick/easy’
ofuéfa rswollen’

glglghg 'soft’

Type II Reduplications

rénrénmi ’'rather tall’

chéchéri 'rather long/
far/distant’
vonvon 'rather

spoilt/rotten/stinking’
gbégbé ’'rather dirty’
bibi’rather black/dark’

funfin ‘rather
white/clean’
vbavbari ‘rather red/
ripe/fair’
tatd  ’'rather hot’
gréngrén ‘rather
cold/quiet’
glagua ‘rather
strong/hard’
ghanghianrin ‘rather
expensive’
kukua 'rather cheap’

t-rénrému 'tall’
u-chéchéri  ’long/far/
distant’
u-vénvén ‘spoilt/
‘rotten/stinking’
u-gbégbeé 'dirty’
u-bibi 'black/dark’
t-finfun ‘white/
clean’
u-vbdvbari ’red/ripe/
fair’
u-tdtu "hot’
u- grengren 'cold/
quiet’

lguigua ‘strong/hard’

u-ghanghanrin
'expensive’

u-kiaku *cheap’
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rhomu 'be good/ rhorhémi ‘rather good/ uU-rhérhému  ’'good/
beautiful’ beautiful’ beautiful’
nuren ’'deterio- ninirén ’rather ugly/ U-ninurén ‘ugly/
rate/be ugly’ deteriorated’ deteriorated’
kule ’'be short’ kukglé ’'rather short’  u-kdkulé ‘short’
mirhin ’be mimirhin ’‘rather u-mimirhin 'sveet/
sweet/interesting’ sweet/interesting’ interesting’
ben ‘be diffi- bénbén ‘rather U-bénbén ‘difficult’
cult’ difficult’
vberi ’be quick/  vbévbéri ’'rather u-vbévbéri ’'quick/easy’
easy’ quick/easy’
loo ’soft’ 10166 ‘rather soft’ u-16160 ’soft’

Not all quality verbs in Okpe and Uvwie can be reduplicated in
the ways suggested by the above examples. There does not appear
to be any systematic way of predicting ghich particular quality
verb is likely to undergo the process. In other words, the
distinction which Bolinger (1967) makes between characteristic or
inherent and temporary or fleeting qualities does not appear to be

applicable here. It is of course possible that further
investigations in this direction may provide clues which are not
so obvious now. Meanwhile, one way of distinguishing between

quality verbs which can be reduplicated in the same way as those
shown above in Okpe and Uvwie would be for quality verbs in the
two languages to be marked as either plus or minus reduplication
in their lexical entries.

Examination of the items listed above shows that the shape of
type I reduplications differs significantly from that of their
type II counterparts. The differences between the two kinds of
reduplications will form the focus of the next section of this
study.

2.1.2 The constituent structure of type I and type II
reduplication

Type I reduplications in Okpe represent partial reduplications
of the basic form of specific quality verbs in the language. Like
all reduplicated forms, they are made up of two parts of which the
second part corresponds to the original verb stem. The first part
of a type I reduplication of a quality verb in Okpe is made up of:

(i) the initial consonant of the verb stem followed by

(ii) the lengthened form of the stem vowel of a monosyllabic
verb; or

(iii) the lengthened form of the first vowel of a disyllabic
verb stem.

However, when the stem vowel of the appropriate verb is i or u,
the vowel 1is not lengthened by the process of reduplication.
Rather, it becomes non-syllabic, yielding the glides -- []j] for i,
and [w] for u and u, i.e. [@] followed by the vowel e in the case
of i and u and a in the case of y. This is the case with:
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bi -- biébi 'be black/dark’ -- 'rather black/dark’
fu — fuéfu *swell/be swollen’ —--  ‘rather swollen’
fun -- fuanfun ’be white/clean’ -- 'rather vhite/clean’

Note that the long vowel of any type I reduplicaticn with a
lengthened vowel is reduced to the corresponding short vowel
unless the vowel concerned is a, e, i (i.e. [tv]) or o. In this
latter case, the long vowel of the type I reduplication is
replaced by the vowel u (i.e. ®).

The major difference between Type I and Type II reduplications
in Okpe is that all type II reduplications have a low tone
bearing prefix vowel - & for all forms associated with verbs with
a closed vowel as vowel stem, and ¢ for those derived from verbs
with an open vowel as vowel stem. Also, type II reduplications in
Okpe characteristically have a LOW-HIGH- LOW-(LOW) tonal shape such
that only reduplications of disyllabic verbs have the last low
tone of the pattern.

In the case of Uvwie, type I reduplications are all
characterised by a LOW-HIGH-HIGH tonal shape. They are also
either total or partial reduplications of specific verbs. They
are total reduplications when the verb concerned is a monosyllabic
verb and partial reduplications when the appropriate verb is a
disyllabic verb.

The partial reduplications of disyllabic quality verbs in Uvwie
are structurally made up of the first syllable of such verbs
followed by the full form of the original verb stem.

Type II reduplications in Uvwie differ from their Type I
counterparts in two ways. The first is that all type II
reduplications in the language have a 1low tone prefix vovel - u
for verbs whose stem vowels come from the closed vowel set, and u
for verbs with an open vowel as verb stem. The determining vowel
in the case of disyllabic verb stems is the first vowel.
Secondly, type II reduplications in Uvwie are all characterised by
a tonal pattern LOW-HIGH-LOV-(LOW) vhich is different from the one
associated with their type I counterparts and whose last low tone
only occurs in reduplications of disyllabic verbs.

The differences between type I and type II reduplications of
quality verbs in Okpe and Uvwie are not strictly formal. The two
kinds of redupllcatlons perform different functions in the various
kinds of sentences in which they feature. The differences in
function will be discussed in the following section.
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2.2 QUALITY VERBS IN OKPE AND UVWIE, REDUPLICATION AND
GRAMMATICAL FUNCTION

2.2.0 The different kinds of functions assumed by the two kinds
of reduplicated forms derived from quality verbs in Okpe and Uvwie
will be discussed on the basis of an examination of some of the
various kinds of sentences in which such forms occur in the two
languages.

The ways in which sentences such as (7) through (19) below are
used and interpreted in Okpe and Uvwie show clearly the functions
which the reduplicated forms underlined in each of these sentences
assume in the appropriate language. Consideration of these
sentences and other sentences involving type I and type II
reduplications of quality verbs in both Okpe and Uvwie suggest
that these reduplications assume at least three different
grammatical functions. Each of these functions will be considered
in turn.

2.2.1 Adjectival function

Consider the sentences which follow:

Okpe

7.0 dé éwén  9bdbari ohd inyén-nani
He/she it buy +past cloth  red one today
'She bought a red wrapper today

8. Amuin na 0 vuénrin ri égua igbégbe
Town Det. it be full+past Prep. house pl. dirty + pl.
'The town is full of dirty houses.’

9. Okhuérhari na okhuérhé rhdérhému émaran
Man Det. person beautiful 1like this/that
'The man is a rather handsome (or nice) person.’

10. Omas1 orhéorhoma 6 guolé
Woman beautiful he/she/it look for Imperf.
"It is a beautiful woman that he is looking for.’

11. Obiébi 6ndnd wud na ha?
Black this one you(51ng) future take/marry
'Is it this black one you will take/marry?’

12. Efuon ri ¢ finrin djabé ¢¢ nyanji-é vbé
Being clean Rel.it be clean + past cause he/she/it leave it
alone
'It is its being clean that made him leave it (behind).’
Uvwie
13. 0 dé ohon vbavbari irénrén né

He/she/it buy+past cloth  red today Det.
*She bought a red wrapper today.’

14. Oh¢én vbavbari dyin 6 ré rhudn
Cloth red it be he/she/it tie
It is a red wrapper that she had on.’
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15. 0 rhé orhikhia j6 nunirén 6obri évbu wan
He/she/it take/marry+past man certain rather ugly Prep.town
theirs
'She married some rather ugly man in their town.’

16. 0 rhé érhikhia ninurén y¢ 6obri évbu wan
He/she/it take/marry+past man ugly certain Prep town theirs
*She married a certain ugly man in their town.’
17. Urhéhémi né yin mi gudnéni
Beautiful Det. it be I want/desire + past
'That beautiful one is the one I want.’

18. Korokoréd O6yin uguoémi rhérhomu é je
Everybody it be house beautiful Imperf. please
‘It is everyone that a beautiful house appeals to.’

19. Bgbéémi ri 6 gbéni suné ¢ rhod sin en
Being dirty Rel.he/she it be d1rty+past cause he/she/it/
refuse it
*It is its being dirty that made him reject it.’

Examination of the Okpe examples will reveal that the
underlined items in (7) through (10) function as epithets in a NP
subject, direct-object or object of a preposition. In other
words, they behave like typical adjectives in the better-known
languages of the world. Vhen (8) 1is compared with (7), (9) and
(10), we discover that the adjective in Okpe agrees with the noun
it qualifies in number. This is clearly what accounts for the
form which the adjective takes in (8) where we find plural igbégbe
(as opposed to singular ogbégbé) qualifying égud ’'houses’ whose
singular form is ogua ‘house’.

The subject in (11) seems to be an instance of what Halliday
(1967:62) describes as a '... structure deictic head with an
adjective realising the head’. We would say that in sentences
such as (11) in Okpe, the noun head qualified by the adjective
obiebi ’'black’ is most probably an indefinite noun present in deep
semantic structure but deleted at an intermediate stage in the

derivation of the sentence. For such a deletion to take place,
the referent of the deleted noun head must be known to both
speaker and hearer. The same point was made with respect to

similar sentences in Isekiri in Omamor (1976b: 512-13). The
point then, as now, is that sentences such as (11) above:

(a) cannot be uttered without the proper establishment in

discourse of a context of situation. In other words,
(11) can never occur as the opening gambit in a
conversation.

(b) (11) contains a definite determiner, thus suggesting that
the hearer has some clue as to the particular entity the
speaker is referring to.

The underlined item in (12) has the same shape as the verbal
noun associated with the verb fun ’'be clean’ in Okpe. éfuén ’being
white/clean’ in this sentence most probably results from a factive
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nominalisation of a simple string that predicates of some
unspecified thing that it is clean/white. Such nominalisations
preserve the preseupgosition of the truth value of the sentence
that is nominalised. This aspect of sentences such as (12) is,
however, outside the scope of the present study. The point here
is that the underlined item in (12) is different from those in the
other sentences.

Finally, notice the consonant-initial adjective (ie.type I
reduplication) in (9). The vays in which such adjectives are used
and interpreted in Okpe suggest that their meaning involves some
idea of intensity which is absent from the meaning usually
associated with type II redupllcatlons or vowel-initial adjectives
such as the ones which feature in (7), (8) and (10) for example.
Beyond that, consonant-initial adjectives in Okpe seem to almost
invariably require a following émaran ‘It is so like that’, as we
find in (9).

When the examples (13) through (19) from Uvwie are compared
wvith the ones from Okpe discussed above, we find that the
underlined items in (13), (14), (16) and (18) match the ones in
the Okpe examples (7) through (10) from the point of view of
grammatical function. Thus, the underlined items in (13), (14),
(16) and (18) function as adjectival qualifiers in the same way as
their counterparts in the Okpe examples.

nunirén 'rather ugly’ in (15) involves the idea of intensity
mentioned above in relation to consonant-initial adjectives or
type I reduplications in Okpe. Sentences in Uvwie involving other
adjectives whose meanings incorporate the idea of intensity
indicate that all such adjectives tend to be type I reduplications
with a LOVW-HIGH-HIGH tonal shape that distinguishes them from
ordinary adjectives or type II reduplications in the language
whose tonal shape is wusually HIGH-LOW-LOW. Comparison of (15)
with (13), (14), (16) and (18) confirms this. Note in this
connection that both ordinary adJectlves and those whose meanings
involve some notion of intensity in Uvwie are consonant-initial.
In other words type II redupliations in Uvwie shed their prefix
vowel when they occur as adjectival qua11f1ers The only
structural difference between the two sets of adjectives in the
language then being the tonal shape characterising each. The
function of prefix-bearing redupllcatlons in Uvwie will be taken
up later. The underlined items in (17) and (19) parallel the ones
in the Okpe examples (11) and (12) in all significant respects.
The result is that the statements made with respect to the Okpe
items hold true mutatis mutandis for their Uvwie counterparts.
The latter will therefore not be discussed further here.

The next set of sentences show that beyond the adjectival
function performed by reduplications of quality verbs in Okpe and
Uvwie, the forms concerned sometimes take on an adverbial
function. This will be discussed in the next section.
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2.2.2 Adverbial function

When the next set of examples are compared with the earlier
ones, we find that although both type I and type II reduplications
in Okpe and Uvwie can function as adjectival qualifiers of all
kinds, there are sentences in which only one or the other of them
assumes the function of adverbial modifier.

OKPE
20. A rhé ékudkua  kiékd amudn Oréva

One sell+Imperf. thing pl. rather cheap town second
'Things are sold rather cheaply in the second town.’

21. imé djabé ri 60 rua biébi omaran?
what cause REL. he/she/it do rather black this way?
'Why does it look so black?’

22. 0 bén ogud na rhd6rhdmi
He/she/it build+past house Det. rather beautiful
'He built the house rather beautifully.’

UVVIE
23. Ma rhé kukd 60broo

one sell+Imperf. rather cheap over there
'Tt is sold rather cheaply over there.’
24, Bmé mi siné rhi 6 ré ru ybavbiri éméon?
vhat Rel. cause it REL. it? do rather red like this/that
'Why is it so red?’
25. 0 rini kukilé  dama.
He/she/it do+past rather short too much.
It looks a little too short.’

Consideration of the ways in which these and other similar
sentences in Okpe and Uvwie are used and interpreted, clearly
indicate that the underlined items in each language which are type
I reduplications of specific quality verbs modify the VP rather
than any particular NP in the sentence. It is in this sense that
we say that these items function similarly to adverbials in the
better known languages of the world. The available data does not
reveal one instance in which type II reduplications assume this
same function in either Okpe or Uvwie. We therefore conclude that
adverbial function is restricted to just type I reduplications of
quality verbs in these two languages.

The other grammatical function which reduplications of quality
verbs sometimes assume in sentences of Okpe and Uvwie seems to be
a purely predicative one. This 1is discussed in the section which
follows.

2.2.3 Predicative function

Some of the sentences in the data show that predicative
function in attributive sentences in Okpe and Uvwie is quite often
assumed by type IT reduplications of quality verbs in those two
languages. Consider in this connection the following sentences:
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OKPE
26. Omasi nd orhérhomu
Woman Det. beautiful
'The woman is beautiful.’
27.(a) Orhan ¢ndna oséséri
Stick/tree this one long
'This stick/tree is long.’
(b) Orhan 9ndni o sééri
stick/tree this one he/she/it be long+Imperf.
'This stick/tree is long.’

UVWIE

28. Arhi né urhéhomi
Woman Det. beautiful
‘The woman is beautiful.’

29.(a) frio 6nané ubénbén
Work this one difficult
'This job is difficult.’
(b) frué onané béni Omamd
Work this one be difficult very much
'This job is very difficult (indeed).’

In the examples (26), (27(a)), (28) and (29(a)) above, the
underlined type II reduplications constitute the VP in each
sentence. Predication in these sentences is thus shown by the

appropriate reduplicated forms. There 1is no evidence that the
same role is ever assumed by type I reduplications of quality
verbs in Okpe and Uvvie. We therefore conclude that the

predicative function sometimes assumed by reduplications of
quality verbs in these two languages is perfomed solely by what we
have termed type II reduplications in this study.

The (b) sentences of (27) and (29) are stylistic variants of
their (a) counterparts. There is a sense in which the (b)
sentences confirm that the predicative function in the (a)
sentences rests solely on the reduplicated forms. When (28) and
the sentences of (29) are compared with all the other sentences
from Uvwie which feature in the immediately preceding sections, we
find that when a type II reduplication takes on adjectival
function in this language, it does so less its prefix vowel. Thus
U-rhérhémi becomes rhérhomu. In their full form, type 1II
reduplications in Uvwie only perform a predicative function such
as in (28) and (29). Sentence (17) cited in the discussion of
adjectival function illustrates the kind of structure in which
type II reduplications in Uvwie occur as a structure deictic head,
i.e. less the noun. Okpe is different from Uvwie in this respect
since type II reduplications never drop their vowel prefixes in
order to function as adjectival qualifiers.

The adjectival function performed by the reduplications
discussed in the preceding sections represents the basic role of
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these forms; the other functions are secondary. The reason for
this is that they occur most commonly as adjectives of one kind or
the other. This fact suggests that the reduplications result from
a rule of Adjectivalisation. Since the literature on adjectives
suggests a relationship between sentences with adjectives and
those with relative clauses involving verbs such as what we have
termed quallty verbs in Okpe and Uvwie, it seems to make good
sense to examine the relationship between such sentences in the
two languages.

3. THE RELATIONSHIP BETWEEN ADJECTIVALISED QUALITY VERBS AND
RELATIVE CLAUSES WITH SIMILAR VERBS

A comparison of sentences with relative clauses involving
quality verbs in Okpe and Uvwie with others involving
adjectivalised quality verbs functioning as epithets reveals that
not only do such clauses perform the same function as NP's
involving adjectivalised quality verbs, they also tend to mean the
same thing when the same verb features in both_ types of
structures. The examples which follow illustrate this.

OKPE
30.¢a) 0 ha érhi ri é bairi
He/she/it take past+cap Rel. it be red+past
'He took a cap that is red.’
(b) O ha  érhd obubari

He/she/it take+past cap red
'He took a red cap.’

31.¢a) O vbo ha 4ami riéfori hi wo o6
He/she/it NEG take+Imperf. water Rel. it
take bathe NEG.

*She does not bathe with water that is cold.’

be cold+past

(b) O vbé ha ami Oféfd wo 66
He/she/it NEG+take+Imperf. water cold bathe NEG.
'She does not bathe with cold water.’

The underlined constitutents in each of the two sets of
sentences above mean the same thing and perform the same function
of qualifying the preceding NP with which they constitute the
direct object of the main verb in the sentence. Literature on the
subject assumes that pairs of constitutents such as those
underlined in the (a) and (b) sentences above result from rules
operating on a complex NP within a simple sentence such that for
the sentences of (31), for instance, we would have something close
to what follows:

32. [ami [ami o fori]] by Relativisation -->
NP S
[ami ri o fori ] by Adjectivalisation --»
[aml ofofo 1.

Since not all quality verbs can be adjectivalised there is need
to distinguish those which can from those which cannot. This
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could be done with the aid of the features [+ADJ (ectivalisation]
and [-ADJ (ectivalisation)] being associated with appropriate
verbs in the lexicon.

4. SUMMARY OF QUALITY VERBS IN OKPE AND UVWIE

In the preceding discussion of quality verbs in Okpe and Uvwie
in relation to their reduplicated forms and grammatical function,
attention has been drawn to the evidence indicating the various
functions performed by the two kinds of reduplications. For
instance, evidence has been provided to show that type II
reduplications in Okpe commonly function as adjectival qualifiers
in addition to occurring as predicators in attributive sentences,
whereas when type I reduplications occur as adjectival qualifiers
in this language, as also in Uvwie, their meaning necessarily
involves some notion of the intensity. We have shown, however,
that in Uvwie, although it is type II reduplications that actually
occur as adjectival qualifiers, they do so less their associated
prefix vowel, which they do not shed when they take on the
function of predicator in attributive sentences. Type I
reduplications in both languages have been shown to function as
adverbial modifiers although examples were provided of strings in
which they feature as adjectival qualifiers and appear to require
a following 6maran ’this/that way’ in Okpe and éméon in Uvwie with
an identical meaning. Attention was also drawn to sentences in
both languages in which type II reduplications occur as structure
deictic heads with specific pragmatic constraints. Finally some
attempt was made to outline the relationship between sentences
with relative clauses and others with appropriate adjectives.

5. QUALITY VERBS AND THEIR REDUPLICATED FORMS IN SOME OF THE
LINGUISTIC NEIGHBOURS OF OKPE AND UVWIE

The available data clearly shows that the two types of
reduplications identified in Okpe and Uvwie not only occur in some
of the neighbouring languages, they also tend to assume the same
kind of functions in languages. The following table illustrates
the form of these reduplications in specific speech forms.

AGBARHU and AGBON
Verb Stem Type I Reduplications Type IT Reduplications

bi 'be black biebi 6biébi
/dark’

ku 'be cheap’ kuéki 6kuéku

fun 'be clean/ fuafin éfuafun
white’

kre 'be short’ krekré okrékre

yonvbin ‘be good/ yony6nvbin 6yoényonvbin
beautiful’

mionvbin ’‘deteriorate/ mionmiénvbin émiénmionvbin
be spoilt’

gbe 'be dirty’ gbhégbé 6gbégbe
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UGTENVBIN

bi "be black/ biebi obiebi
dark’

ku 'be cheap’ kuekui okueku

gren 'be tall/ gréngrén 6gréngrén
long’

sheri 'be far/ shéshéri osheéshéri
distant’

yonvbin ’‘be good/ yonyénvbin 6yonyénvbin
beautiful’

The reduplications shown above can be accounted for in terms
similar to those discussed earlier for Okpe and Uvwie. We find
here, as there, that each type of reduplication has a
characteristic tonal shape that distinguishes it from the other.
Type II reduplications also have the characteristic prefix vowel
they were shown to possess in Okpe and Uvvie.

The following sentences clearly suggest that the reduplicated
forms of quality verbs in Agbon, Agbarhu and Ugienvbin function in
the same way as in Okpe and Uvwie:

AGBARHU

33. Ayi na  éyényonvbin
Woman Det. beautiful
'The woman is beautiful.’

34, Uwénvbin yonyénvbin 6 ton vbiyo
House beautiful/good he/she/it build+past
It is a rather/really beautiful house that he built.’

35. Omiémionvbin na wé cha riyg?

Ugly Det. you future take/marry?
*Is it this ugly one you will take/choose/marry?’
36. A shé kuekd oboyin

One se11+Imperf.+d.o. cheap over there
"It sells/is sold rather cheaply over there.’

P

37. 0 vba krékré
He/she/it appear/seem short
It looks rather short.’

UGIENVBIN

38. Obrirhén égrégré -- 'a short stick’
eté osheshéri -- 'a distant place’
amwan ¢fuanfyn 'a white/clean cloth’
aji oyonyonvbin —- ’a beautiful woman’

39. Aji na 4yonyénvbin
Woman Det. beautiful
'The woman is beautiful.’
40. A shé kuéku été ofa
One sell+Imperf.+d.o. cheap place another
"It sells/is sold rather cheaply elsewhere.
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41, 0 ra krékré
He/she/it do Imperf. rather short
'Tt looks rather short.’

(33) from Agbon and Agbarhy illustrates Bredicative function while
(34) exempllfles adJectlval function. (35) represents an
instance in which the adjectivalised verb occurs as a structure
deictic head while (36) and (37) involve type I reduplications
functioning as adverbial modifiers. Other sentences examined show
type II reduplications functioning as adjectival qualifiers. In
the case of the examples from Ugienvbin the items cited as (38)
involve type II  reduplications functioning as adjectival
qualifiers. (39) shows a type II reduplication active as
predicator while (40) and (41) have type I reduplications in the
role of adverbial modifiers.

These examples clearly indicate that in Agbon, Agbarhu and
Ugienvbin type II reduplications typically function as adjectival
qualifiers or predicative elements while type I reduplications

occur most typically as adverbial modifiers. (34), however,
suggests that type I reduplications in Agbon and Agbarhu can also
function as adjectival qualifiers. In such cases their meaning

involves the same notion of intensity noted with respect to Okpe
and Uvwie.

The picture emerging from this brief description of the
structure and grammatical function of quality verbs and their
reduplicated forms matches the earlier one described for Okpe and
Uvvie. We therefore conclude that the syntactic processes
involved in the process of adjectivalisation via redupl1cat10n and
those surrounding the presence of redupllcated forms in sentences
of Okpe and Uvvie are not only productive in these languages, they
occur in other nelghbourlng languages with similar results.

NOTES
11 would like to acknowledge my indebtedness to Professors Peter Ekeh and
David Okpaku of the University of Ibadan for having provided me with the data
on whiéh the discussion of Agbon and Agbarhu and Ugienvbin respectively was
based. My most sincere thanks are also due to Mrs. Hannah Ikime for
supplying additional data on Ugienvbin. This article was first presented at
the 17th W.A.L.S. Congress at Ibadan, March 1986.

2This statement notwithstanding, there is evidence that speakers of these
languages from time to time produce all kinds of materials on these

languages.

3The orthography, however, takes <cognizance of the recommendations of the
Panel set up by the Bendel State Government %o report on the gquestion of an
adegquate orthography for the languages spoken in the state.

47 similar statement was made with respect to the same kinds of verbs in

Isekiri in Omamor (1976b).

5See footnote (4) above.

6Bamgbose (1975) discusses some of the differences between factive

nominalisations of this kind and true relative clauses in Yoruba.
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7vai? has strings which parallel the ones cited here for Okpe and to which

the comments made here would apply with egual validity.

8rhe indications are that when type I reduplications function as adjectival
qualifiers in Agbon, Agbarhu and Ugienvbin, their meaning invariably involves

a notion of intensity termed remphasis’ by some native speakers.
REFERENCES

Bamgbo§e, Ayo. 1975. Relative Clauses and Nominalised Sentences in Yoruba,
In Robert K. Hervert (Ed.) Proceedings of the Sixth Conference on African
Linguistics, Ohio State Univeristy Working Papers in Linguistics, 20:202-
209.

Bolinger, D. 1967. Adjectives in English: Attribution and Predication.
Lingua 18.1:1-34.

Elugbe, Ben 0. 1875. A Lexico-statistical study of South Western Edo
Languages. Unpublished Paper Presented at the Round Table Meeting on
Dialects and Dialectology, University of Ibadan, July 1975,

- 1379. Some Tentative Historical Inferences from Comparative Edoid

Studies.
In KIABARA (Journal of the Humanities), University of Port Harcourt.

Greenberg, J.H. 1963. The Languages of Africa, The Hague:Mouton.

Halliday, M.A.K. 1967. Notes on Transitivity and Theme in English, Part I.
Journal of Linguistics 3.1:37-81.

Hoffman, Carl. 1%973. The Vowel Harmony System of the Okpe Monosyllabic Verb
or Okpg: A Nine-Vowel Language With oOnly Seven Vowels. Research Notes,
Veol. 6, Nos. 1-3, Ibadan: University of Ibadan, Department of Linguistics

and Nigerian Languages. pp. 79-111.

Omamor, A.P. 1973. Uvwie:A Case of Vowels Merging? Research Notes, Vol. 6,
Nos. 1-3. Ibadan:University of 1Ibadan Department of Linguistics and

Nigerian Languages. pp. 112-143.

1976(a). The place of I§gkiri in Relation to Yoruba. Research
Notes, Vol.7, Nos.1-2, 1Ibadan: University of 1Ibadan Department of

Linguistics and Nigerian Languages.

1976 (b) . The Syntax and Semantics of the Isekiri Verb: A Case
Grammar Analysis., Unpublished. University of 1Ibadan, Ph.D.

Dissertation.

. 1981. Some Taboo Expressions in Some Languages of the Western Delta
of Nigeria. African Notes Vol.1l0.1. Ibadan: University of Ibadan

Institute of African Studies.

1983. Grammaticality, Time and Tense: The Example of Some Languages
of the Western Delta of Nigeria. A mangled version appears in JOLAN, No.
2. (1983/84).

1985. oOn Tense and Modality: The Case of Some Languages of the
Western Delta of Nigeria. Paper Presented at the Sixth Annual Meeting of
the Linguistics Association of Nigeria (LAN). Ahmadu Bello University,

Zaria, August 12-16, 1985.



